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Laudate omnes gentes
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lodate il Signore tutte le genti. /
Chwalcie Pana, wszystkie narody. / ITpociasnsiite Bce Hapoasl ['ocniona. Ps 117)

Psalm 126
Al 126

When the LORD brought back the captives to Zion,
we were like men who dreamed.
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Our mouths were filled with laughter,
our tongues with songs of joy.
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Then it was said among the nations,
"The LORD has done great things for them."
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The LORD has done great things for us,
and we are filled with joy.
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Restore our fortunes, O LORD,
like streams in the Negev.
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) Sing prai-ses, all you peo-ples,
sing prai-ses to the Lord. /

Sjung lov-séing, al-la lin-der, och
pri-sa Her-rens namn! /
Lob-singt, ihr Vél-ker al-le,
lob-singt und preist den Herrn. /
Can-tai to-dos os po-vos, lou-vai
nos-so Se-nhor. /

Que to-do_el mun-do_a-la-be,
a-la-be al Se-fior. Que to-do_el
mun-do_a-la-be, a-la-be al Se-fior.
/ Gie-do-Kit vi-sos tau-tos,
gie-do-kit Vie$-pa-¢iui. /
Cua-Bi-Te, Bci Ha-po-am
Cua-gi-te ['oc-no-ya. /
IRTOVESFERIZIZZSE/
Si-fu-ni wa-tu wo-te si-fu-ni
Mwen-ye-zi. / Oh, kiit-ke niiiid
koik rah-vad, oh, kiit-ke
Ju-ma-lat!
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Those who sow in tears will reap
with songs of joy.
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He who goes out weeping, carrying seed to sow,

will return with songs of joy, cdarrying sheaves with him,
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Scripture Reading 4173217l Psalm 60: 1-5, Mark 13:1-10

1 You, God, are angry with us! We are rejected and crushed. Make us strong
again! 2 You made the earth shake and split wide open; now heal its wounds and
stop its trembling. 3 You brought hard times on your people, and you gave us
wine that made us stagger. 4 You gave a signal to those who worship you, so they
could escape from enemy arrows. u) 5 Answer our prayers! Use your powerful
arm and give us victory. Then the people you love will be safe.
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1 As Jesus was leaving the temple, one of his disciples said to him, "Teacher, look
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at these beautiful stones and wonderful buildings!" 2 Jesus replied, "Do you see
these huge buildings? They will certainly be torn down! Not one stone will be left
in place." Warning about Trouble (Matthew 24.3-14; Luke 21.7-19) 3 Later, as Jesus
was sitting on the Mount of Olives across from the temple, Peter, James, John, and
Andrew came to him in private. 4 They asked, "When will these things happen?
What will be the sign that they are about to take place?" 5 Jesus answered: Watch
out and don't let anyone fool you! 6 Many will come and claim to be me. They will
use my name and fool many people. 7 When you hear about wars and threats of
wars, don't be afraid. These things will have to happen first, but that isn't the

end. 8 Nations and kingdoms will go to war against each other. There will be



earthquakes in many places, and people will starve to death. But this is just the
beginning of troubles. 9 Be on your guard! You will be taken to courts and beaten
with whips in their meeting places. And because of me, you will have to stand
before rulers and kings to tell about your faith. 10 But before the end comes, the

good news must be preached to all nations.
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Jesus, remember me
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Je - sus, re - mem-ber me when you come in - to your king - dom. Je-sus, re-
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Sermon Mil “The birth Pangs of God”

Prayer

Christ Jesus, you did not come to earth to judge the world but so that through
you, the Risen Lord, every human being might be saved, reconciled. And when the
love that forgives burns with a Gospel flame, the heart, even when beset by trials,

can begin to live again. Amen
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Song of Solidarity (Together)
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Jukke seowangwie o reu sinda
Je-sus our Lo-rd has  come to re-ign
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who are there wha are there hi-ding a-fraid
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We are all dan-cing with joy-ful-ness Jesusis Lord our King
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Ul-ssi-gu-na jo - tah ji-hwaja-jon-ne  Jesusis Lordour King
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Blessing
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